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Sicherheitshinweise 
 

• Bereiten Sie in diesem Reiskocher keine Nahrung zu, die zur Blockierung des 
Dampfentlüfters führt: Blättrige Nahrung (z.B. Chinakohl, Tang) oder 
kornähnliche Nahrung wie Maisgrieß sind für die Zubereitung in diesem Gerät 
nicht geeignet und können dieses beschädigen bzw. zu Unfällen führen. 

• Die Funktionen verfeinertes Kochen und Schnelles Kochen können nur für die 
Zubereitung von Reis verwendet werden. Gebrauchen Sie diese Funktionen 
niemals um Porridge oder Suppe zuzubereiten bzw. um Nahrung 
anzuschmoren, da dies das Gerät beschädigen bzw. zu Unfällen führen 
könnte. 

• Öffnen Sie die Abdeckung des Gerätes niemals während des Kochvorgangs, 
um Unfälle zu vermeiden. Falls das Öffnen erforderlich sein sollte, drücken 
Sie zunächst die Warmhalte/Aus-Taste und öffnen Sie die Abdeckung erst, 
wenn der Druck entwichen ist. 

• Bitte reinigen Sie nach jedem Gebrauch die bewegliche Abdeckung, damit der 
Dampfentlüfter nicht blockiert. Eine Blockierung des Entlüfters kann zu einer 
Beschädigung des Reiskochers oder zu Unfällen führen. 

• Während des Kochvorgangs sollten Sie Ihre Hände und Ihr Gesicht nicht in 
Nähe der Dampfaustrittsdüse halten, um Verbrühungen zu vermeiden. 

• Bitte stellen Sie sicher, dass die Netzspannung des Gerätes mit der 
Netzspannung Ihrer Steckdose korrespondiert, ansonsten besteht 
Feuergefahr. 

• Während des Kochvorgangs sollte die Dampfaustrittsdüse nicht mit einem 
Tuch verdeckt werden, da ansonsten das Gerät beschädigt wird und es zu 
Unfällen kommen kann. 

• Reparaturen dürfen nur von autorisiertem Fachpersonal vorgenommen 
werden, um Unfälle, elektrischen Schock, Verletzungen und Feuer zu 
vermeiden. 

• Feuer und elektrischer Schock können verursacht werden, wenn Sie nicht 
220V AC benutzen. Verwenden Sie auch niemals ein beschädigtes 
Elektrokabel. 

• Um Feuergefahr und elektrischen Schock zu vermeiden, nehmen Sie bitte 
keine Veränderungen am Stromkabel vor, knicken Sie es nicht stark, legen 
Sie es nicht auf heiße Unterlagen und platzieren Sie es frei, ohne schwere 
Auflage. 

• Entfernen Sie regelmäßig Staub vom Stecker, um Feuer zu vermeiden. 
• Der Stecker muss korrekt in die Steckdose platziert werden, um Feuer, 

elektrischen Schock oder Kurzschluss zu vermeiden. 
• Wenn das Kabel beschädigt wird oder die Steckdose feucht wird, verwenden 

Sie das Gerät nicht, um Feuer, elektrischen Schock oder Kurzschluss zu 
vermeiden. 

    DEUTSCH    
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• Nehmen Sie den Stecker niemals mit feuchten Händen aus der Steckdose, 
um elektrischen Schock und Verletzungen zu vermeiden. 

• Bei Inbetriebnahme des Reiskochern, bewegen oder Schütteln Sie das Gerät 
nicht. 

• Lassen Sie kein Kind ohne Aufsicht das Gerät betreiben. Stellen Sie es außer 
Reichweite von Babies, um elektrischen Schock, Verbrühungen und andere 
gefährliche Unfalle zu vermeiden. 

• Tauchen Sie den Reiskocher niemals in Wasser. 
• Stecken Sie niemals einen Pin, einen Draht oder einen anderen Gegenstand 

in die Ansaugöffnung und in den Dampfentlüfter am Boden des Gerätes, um 
elektrischen Schock zu vermeiden. 

• Das beschädigte Stromkabel kann mit einem speziellen flexiblen Kabel oder 
einer Spezialkomponente ersetzt werden, welche beim Hersteller oder beim 
autorisierten Fachhandel erhältlich ist. 

• Die Meeresspiegelhöhe für den Normalbetrieb des Geräts ist innerhalb 0-
2000 m. 

 
 
Vorsicht 
 

• Der innere Topf des Reiskochers muss an die äußere Hülle angepasst sein, 
um Überhitze zu vermeiden. 

• Lassen Sie den inneren Topf nicht fallen, damit er nicht deformiert und damit 
funktionsuntüchtig wird. 

• Wirken Sie auf den inneren Topf nicht mit harten Gegenständen ein, um eine 
Deformation zu vermeiden. 

• Berühren Sie den inneren Topf nicht während des Kochvorgangs oder direkt 
nach Inbetriebnahme, um Verbrennung durch zu hohe Temperaturen zu 
vermeiden. 

• Bevor der Reiskocher in Betrieb genommen wird, sollten Sie Wasser aus den 
inneren Öffnungen wegwischen, um Betriebsfehler zu vermeiden. 

• Bevor der Reiskocher in Betrieb genommen wird, sollten Sie Wassertropfen 
und Reiskörner zwischen dem inneren Topf und der Heizplatte entfernen, um 
Überhitze und Kurzschluss zu vermeiden. 
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Produkt Information 
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Kontroll Display 
 

 
 
 
Produktbeschreibung 
 
Modell Nennspan

nung 
Nennleistung Reismenge 

(Tasse) 
Heiz- 
Modell 

L x H x B 
(mm) 

Gewicht 
(kg) 

 
 
RCL 1590 
D 
 
 

220-240V 
50-60 Hz 900 10 

Drei- 
dimensio- 

nales 
Erhitzen 

400 x 
300 x 
265 

 

6.5 
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Zubereitung 
 
1. Wiegen Sie die gewünschte Menge 
des Reises. (Ein Messbecher entspricht 
in etwa 150 g); 
• Reinigen Sie den Reis in einem anderen 

Behälter. 
• Es ist von Vorteil, den Reis nicht  
direkt im inneren Topf des Reiskochers zu 
waschen, damit ein  
Oberflächenverschleiß des inneren  
Topfes vermieden wird. 
 
 
2. Wischen Sie die äußere Oberfläche des 
inneren Topfes mit einem trockenen Tuch 
aus, dann platzieren Sie ihn in den elektrischen 
Reiskocher. Drücken Sie den Deckel des Reis- 
kochers herunter, bis er einrastet und ein  
klickendes Geräusch zu hören ist. 
• Erhitzen Sie niemals den inneren Topf auf 
anderen Öfen, um ein Deformieren durch 
zu hohe Temperaturen zu vermeiden. Es ist 
nicht erlaubt andere Behälter, als den inneren 
Topf des Reiskochers in die elektrische Heizwanne  
zu platzieren. 
• Wenn Sie Nahrung dampfgaren möchten, geben 
Sie bitte nur die benötigte Wassermenge hinzu, 
um ein Überkochen zu vermeiden. 
 
 
 

3. Stellen Sie sicher, dass das Äußere des 
inneren Topfes  Trocken ist, bevor Sie 
diesen in den elektrischen Reiskocher 
platzieren. Drehen Sie den inneren Topf 
vorsichtig um sicher-zustellen, dass 
dieser vollen Kontakt mit der Heizplatte 
hat. 
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4. Nach Einschalten des Gerätes, warten Sie 
Bitte einen Augenbick.  

Standardmäßig wird „refined cooking“ (verfeinertes 
Kochen) gestartet mit dem Pfeil auf dem Display,  
welcher die entsprechende Funktion anzeigt.  
Die „Start“-Anzeige blinkt auf. 
 

 
 
 
 
5. Drücken Sie „Start“ oder „refined cooking“, 
(verfeinertes Kochen) um den Kochvorgang zu 
starten. 
 

Sie Sie eine Schüssel mit Reis füllen, verwenden 
Sie 
Bitte für das Auffüllen den beigefügten Löffel, ein 
Metalllöffel könnte die Oberfläche des inneren 
Topfes beschädigen. 
 
 
 
 
Zurücknahme oder Ersetzen der gewählten Funktionen 
 
Zurücknahme 
Wenn Sie eine falsche Funktion gestartet haben, können Sie diese annullieren und 
zum Standby-Modus zurückkehren, indem Sie die „Warmhalte/Aus“-Taste drücken. 
Diese Taste kann entweder für den Warmhaltevorgang oder für das Abschalten des 
Gerätes genutzt werden. Wenn der Schalter in den Standby-Modus gedrückt wird, wie 
auf der Zeichnung angezeigt, startet der Warmhalte-Vorgang, auf dem Display 
erscheint die „0“. In diesem Moment ertönt ein Ton und die Anzeige auf dem Schalter 
leuchtet auf. Wenn der Schalter in den „Nicht-Standby-Modus gedrückt ist, annullieren 
Sie die nicht korrekte Ausführung oder die nicht korrekte Einstellung. Nachdem ein 
Signal ertönt, kehren Sie zum Standby-Modus zurück, wie angezeigt.  
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Ersetzen einer ausgewählten Funktion 
 
Falls Sie versehentlich eine nicht korrekte Funktion gestartet haben, können Sie diese 
Auswahl durch folgende Schritte rückgängig machen. 
 
1. Drücken Sie die „Warmhalte/Aus“-Taste, um den aktuellen Vorgang zu stoppen. 
2. Wählen Sie die gewünschte Funktion aus. 
3. Durch Drücken der „Start“-Taste bestätigen Sie die Auswahl und starten den 

gewünschten Vorgang. 
4. Falls Sie „Verfeinertes Kochen“ oder „Superschnelles Kochen“ drücken, muss die 

Starttaste nicht mehr betätigt werden. 
5. Wenn Sie vergessen haben einen Vorgang einzustellen, ertönt nach einiger Zeit 

ein Signal. Sie können ebenfalls die Einstellung durch das Drücken der 
„Warmhalte/Aus-Taste“ betätigen. 

 
 
Einen wohlschmeckenden Reis durch Hochdruck zubereiten 
 
Über Hochdruck 
 
Zahlreichen Untersuchungen und Tests zufolge, kann mit der Zubereitung des Reises 
durch Hochdruck ein optimales Ergebnis mit Hinblick auf Brillanz, Beschaffenheit, 
Süße, Wohlgeruch und Optik erzielt werden, wenn der Reis unter dem 
atmosphärischen Druck von 1.3 zubereitet wird. Das Gerät wurde mit Hinblick auf 
umfassender Berücksichtigung von Sicherheit und Kochergebnis designt. So erreicht 
es 1.3 atmosphärischen Druck beim Kochvorgang, kann aber durch Nutzung anderer 
Funktionen ebenso unter Normaldruck arbeiten. 
 
Tipps: 
 
• Dieses Produkt ist ein Gerät, das mit Hochdruck betrieben wird. Wenn alle 

Dampfdüsen durch eine nicht korrekte Nutzung blockiert sind, wird ein 
Mechanismus ausgelöst, der den Druck vermindert, damit die Sicherheit 
gewährleistet wird. Ein Nachlass des Dampfdrucks wird durch das Entweichen 
des Dampfes durch den Dampfentlüfter nach dem Kochvorgang erreicht, 
während bei Überdruck der Dampf von allen Seiten des oberen Deckels und des 
inneren Topfes während des Kochvorganges entweicht.  Dies ist eine 
Schutzvorrichtung unter normalen Bedingungen. 

• Nach dem Nachlass des Dampfdrucks nehmen Sie bitte den Stecker aus der 
Steckdose. Öffnen Sie den Deckel bzw. berühren Sie den Kochkörper des Geräts 
nicht, damit Sie sich nicht verbrennen. Nachdem das Gerät abgekühlt ist, können 
Sie den Deckel öffnen, um das Gerät zu reinigen. 

• Wenn das Gerät Druck erzeugt, verändert sich das Drucksymbol am 
dynamischen Druck-Display. Öffnen Sie in diesem Moment den Deckel des Gerätes 
nicht gewaltsam, um gefährliche Unfälle zu vermeiden. Wenn das Drucksymbol sich 
nach dem Kochvorgang nicht mehr ändert, können Sie den Deckel öffnen. 
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Funktionen, für die Sie Hochdruck  Funktionen ohne Hochdruck: 
benötigen: verfeinertes Kochen (Standard, Porridge/ Suppe, dampfgaren,  
leicht weich, leicht kernig), Schnellkoch-  wieder erwärmen; Kuchen, Reini- 
vorgang, gemischt, wenig Reis). Das  gung, krosser Reis. Das Drucksym- 
Drucksymbol erscheint auf dem Display  bol erscheint nicht auf dem Display 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Verfeinertes Kochen /Schnelles Kochen   
 
Verfeinertes Kochen 
                                                                                                           
Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie einen 
Modus, indem Sie die „Mode“-Taste be- 
tätigen.  
Normal  leicht weich             leicht hart               
                                                                         
 
                                                                       
 
 
 
 
 
Drücken Sie „Start“ oder „verfeinertes Kochen“, 
um den Kochvorgang zu starten.  
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Schnelles Kochen 
Drücken Sie „Schnelles Kochen“, um den Kochvorgang 
zu starten. 
 
 
Knuspriger Reis 
 
 
Nach Einschalten des Gerätes drücken Sie „Menü“, 
um die „Knuspriger Reis-Funktion“ auszuwählen.  
Drücken Sie danach Start, um den Kochvorgang zu  
starten.  
 
 
 
 
 
Drücken Sie die „Start“-Taste, um den Kochvorgang 
zu starten. 
 
 
 
 
 
 

Gemischt / Kleine Menge Reis 
 
Nach Einschalten des Gerätes drücken Sie „Menü“, 
um die „Knuspriger Reis-Funktion“ auszuwählen.  
Drücken Sie danach Start, um den Kochvorgang zu 
starten.  
 

Tabelle  Kochzeiten 
Menü Zeit 

Gemischt 70-80 Minuten 
Kleine Menge Reis 20-40 Minuten 

 
 
 
Drücken Sie die „Start“-Taste um den Kochvorgang 
zu starten. 
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Porridge / Suppe 
 
1. Vorbereitung 

 
Tabelle für Porridge Wassermenge 
 
Reismenge (Tasse) Wassermenge Wassermenge:  4/5 des 

inneren Topfes 
entsprech. 

1/4 1/4  
½ ½ ½ 
¾ ¾ ¾ 
1  1 

1 ½  1 1/2 
 
 

 
2.  Nach dem Einschalten drücken Sie  

bitte die „Menu Selection“-Taste 
 um die Porridge/Suppe-Funktion 
auszuwählen.  
Für das Einstellen der Kochzeit für 
„Porridge/Suppe“,stellen Sie die 
entsprechende Zeit ein, indem Sie den 
Schritten 3 und 4 folgen. Drücken Sie  
„Start“ um die Funktionsauswahl zu 
starten. 

 
 
 
 
 

3. Drücken Sie „Cooking Time“ um die   
Kochzeit zu bestimmen. Die Kochzeit  
umfasst die Zeit vom Anfang des  
Kochvorgangs bis zum Ende. Wenn  
Sie diese Funktion nicht starten möch- 
ten, drücken Sie einfach „Start“,  
dann wird die Standardkochzeit von  einer 
Stunde automatisch eingestellt. 
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4. Bestimmen Sie die Kochzeit durch „Hour“ und „Minute“. 
DieEinstellungsmöglichkeit der 
Kochzeit liegt im Bereich Porridge/Suppe 
1-4 stunden 
Bei Betätigung der Stundentaste wird 
jedes Mal eine Stunde mehr eingestellt. 
Das Einstellungsintervall bei der 
Minutentaste 
liegt bei 10 Minuten. 
Wenn die Kochzeit ohne die Schritte 3 und 4 eingestellt wird, beträgt die 
Minimum-Standard-Kochzeit 1 Stunde. 
 

Bitte beachten! 
 
1. Der innere Topf wurde nicht mit einer Wasserstandanzeige speziell für 

Suppenzubereitung ausgestattet. Daher beachten Sie bitte, wenn Sie Suppe 
zubereiten, dass Sie zwar die entsprechend gewünschte Menge Wasser 
hinzugeben, aber nie die Maximalwasserstandanzeige für Reis Porridge und 
Porridge überschreiten. Bereiten Sie nie Nahrung in diesem Gerät zu, die die 
Entlüftungsöffnung blockieren könnte, so wie Meersalate, chinesischen Kohl, 
Seetang, Maismehl und Getreidegries, weil die Zubereitung dieser 
Nahrungsmittel im Reiskocher das Gerät beschädigen bzw. zu Unfällen 
führen könnten. 

2. Die Kochzeit kann entsprechend Porridge / 
Suppe oder anderweitig beliebig eingestellt 
werden. 

 
3. Nach Beendigung des Kochvorgangs               

„Porridge / Suppe“, vermischen Sie die   
Nahrung mit einem Reislöffel. 
 

 
 
Aufwärm Funktion  
 

1. Geben Sie kalten Reis in den inneren Topf 
und lösen  
Sie ihn. 

 
2. Nachdem das Gerät angeschlossen wurde, 

drücken Sie die „Menu“-Taste, um die 
„Re-Heating“ (Aufwärm)-Funktion zu starten. 
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3. Drücken Sie „Start“ um die Aufwärmfunktion 

zu starten, die aktuelle Zeit erscheint auf 
dem Display. 

 
 
 
 

4. Nach Beendigung des Aufwärmvorgangs, 
wechselt 
das Gerät in den Warmhaltemodus. 
Es ist empfehlenswert, vor dem Aufwärmvorgang 
ein wenig Wasser über den kalten Reis zu geben, 
damit er nicht zu trocken wird. 
Lösen Sie den Reis, damit der Aufwärmvorgang  
optimal durchgeführt wird. 

 
 
Reinigung 
 

1. Füllen Sie Wasser bis zur Hälfte des Maximal- 
standanzeige in den inneren Topf. 

 
 
 
 
 
 

2. Drücken Sie „Menu“, um die Säuberungs- 
Funktion auszuwählen. 

 
 
 
 
 

 
 

3. Drücken Sie Start, um den Reinigungsvorgang 
zu starten. 
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Dampf 
 

1. Messen Sie die gewünschte Menge an Reis.  
Dampfwasser kann je nach der Nahrungsmenge,  
die Sie zubereiten möchten, dosiert werden.  
Überschreiten Sie jedoch niemals die Maximalstandanzeige der Reisskala. 

 
 

2. Nach Einschalten des Gerätes, drücken Sie „Menu“, um die Dampffunktion 
auszuwählen.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Drücken Sie „Cooking Time“ (Kochzeit), 
um 
die gewünschte Kochzeit einzustellen  

         
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Stellen Sie die Kochzeit durch „Hour and  
Minute“ (Stunde und Minuten) ein. Die 
Kochzeit kann durch Intervalle von 
jeweils 10 Minuten eingestellt werden. 
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5. Drücken Sie „Start“, damit der Arbeitsvorgang 
gestartet wird.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Kuchen 
 

1. Vorbereitung der Zutaten 
 

 Zucker Mehl Eier Pflanzenöl 
Kleine Menge 100 g 120g 3 30g 
Große Menge 180 g 200g 5 50g 

 
Geben Sie nicht zu große Mengen in den Reiskocher, um ein optimales 
Ergebnis zu gewährleisten. 

2. Verrühren von  Zucker und Eiern.  
Geben Sie den abgewogenen Zucker in einen 
Behälter und geben Sie die Eier hinzu. Verrühren 
Sie diese, bis Blasen aufsteigen. Sollte die 
Temperatur der Eier zu niedrig sein, erhitzen Sie 
den Behälter mit 40 ° C warmem Wasser.  In 
diesem Falle, wird der Kuchen weich und 
elastisch.  
Jedoch sollte die Temperatur nicht zu hoch sein, 
um ein vorzeitiges Stocken der Eier zu 
vermeiden.  

 
 

3. Fügen Sie Mehl hinzu und verrühren Sie 
dieses gut, bis eine glatte Masse ohne 
Klümpchen entsteht.  
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4. Geben Sie nun Butter oder Margarine hinzu und verrühren diese gut. Wenn 

die Zutaten nicht lange genug gemixt werden, kann der Kuchen große Blasen 
enthalten und der Ge-schmack kann beeinträchtigt werden. 
Geben Sie den frisch zubereiteten Teig in Den elektrischen Reiskocher. Falls 
gewünscht, können Sie noch Kondensmilch je nach Ihrem Geschmack 
hinzufügen. 

 
Gebrauch der Kuchenfunktion 
 

1. Ölen Sie den inneren Topf ein, damit der Kuchen nicht 
kleben bleibt und das Herauslösen der fertigen Kuchen- 
masse erleichtert wird. Geben Sie den vorbereiteten  
Kuchenteig in den Reiskocher.  

2. Drücken Sie „Menu“, um die Kuchenfunktion auszu- 
Wählen. 

3. Drücken Sie „Start“. Der Backvorgang beginnt. 
 
Beenden des Kochvorgangs 
 
Wenn der Kochvorgang beendet wird , startet das verfeinerte Kochen automatisch 
(Standard, leicht köchelnd, stärker kochend). Die Funktion Reiskochen, geht 
automatisch in die Eintopffunktion über. Das Display zeigt den Countdown des Koch-
endes an.  
Damit das Kochergebnis noch delikater wird, wird die Eintopffunktion gestartet, wenn 
der Kochvorgang beendet wird. 
 
Vorsicht! 
Wenn das Icon  während die Eintopffunktion arbeitet, aufleuchtet, wird damit 
angezeigt, dass Dampfdruck im Gerät verblieben ist. Ein Öffnen des Deckels ist das 
nicht möglich. Bitte öffnen Sie niemals den Deckel gewaltsam, damit Ihre Sicherheit 
gewährleistet ist. Wenn die Eintopffunktion beendet ist, wird der Druck automatisch 
nachlassen und das Icon  wird nicht mehr aufleuchten. Bitte öffnen Sie den Deckel 
nicht, bis der Kochvorgang beendet ist und das Gerät in die Warmhaltefunktion 
übergegangen ist. 
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Warmhalte-Funktion 
 

1. Automatisches Warmhalten 
 
Nachdem der Kochvorgang beendet wird, gehen alle Funktionen wie 
Superschnelles Reiskochen, kleine Cerealien, Brauner Reis automatisch in 
den Warmhaltemodus über. Beim Übergang vom einen in den anderen 
Modus wird ein Signal ausgegeben. 
 

 
 
 

1. Warmhalten von Nahrung 
 
Im Standby-Modus drücken Sie „Nutrition Warm/OFF“, um die Nahrung 
warmzuhalten. Es ertönt ein Signal. 

• Um ein gutes Kochergebnis des Reises zu erhalten, lösen Sie diesen 
mit einem Reislöffel spätestens 30 Minuten nach Beendigung des 
Kochvorgangs. 

• Es wird empfohlen, dass die Warmhaltezeit 12 Stunden nicht 
überschreitet, sonst entsteht Geruchsbildung. 

• Die vergangene Zeit des Warmhaltens variiert von 0 zu 11 Stunden, 
wenn jedoch 12 Stunden überschritten werden, erscheint auf dem 
Display „current time“ (aktuelle Zeit), aber der Warmhaltevorgang wird 
fortgesetzt. 

 
 
Funktionen, die nicht in den Warmhaltevorgang münden. 
 
Nach den Funktionen Reis Porridge, Porridge/Suppe, Kochen/Schmoren und 
Kuchen wird der Warmhaltevorgang nicht gestartet, jedoch die vergangene Kochzeit 
auf dem Display angezeigt. Die Warmhalte-Anzeige blinkt auf, um Sie daran zu 
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erinnern, dass der Kochvorgang beendet ist und dass die Mahlzeit so schnell wie 
möglich serviert werden sollte. 
• Falls Sie die Mahlzeit direkt nach dem Kochvorgang genießen und auf den 

Warmhaltevorgang verzichten möchten, drücken Sie bitte zuerst den 
„Nutrition Warm/Off“ (Nahrung/warm/Aus)-Schalter, dann nehmen Sie das 
Gerät vom Stromkreis.  

• Die vergangene Zeit des Warmhaltens variiert von 0 zu 11 Stunden, wenn 
jedoch 12 Stunden überschritten werden, erscheint auf dem Display „current 
time“ (aktuelle Zeit) 

 

 
TIMER 

 
1. Drücken Sie „Timer“ (Voreinstellung), um in den Voreinstellungs-Modus zu 

gelangen.  
Die Voreinstellungszeit ist die Zeit von der Voreinstellung bis zur Beendigung 
des Kochvorgangs. Damit diese Funktion korrekt ausgeführt wird, berechnen 
Sie bitte die Kochzeit richtig, damit Sie das Kochergebnis auch genießen 
können. 
Kuchen und Kochen/Schmoren sind nicht mit der Voreinstellungsfunktion 
ausgestattet. 
Wenn die voreingestellte Zeit kürzer ist, als die erforderliche Kochzeit, wird 
das Gerät direkt den Kochvorgang nach dem Einschalten starten. 
Die minimale Voreinstellungszeit sollte nicht kürzer als 70 Minuten sein. 
 
Funktion Voreinstellungs-Zeit (Bereich) 
Verfeinertes Kochen, leicht köchelnd 1: 10-24 h 
Verfeinertes Kochen, Standard 1: 10-24 h 
Verfeinertes Kochen, kräftiger 1: 10-24 h 
Superschnelles Kochen mit 
Dampfdruck 

1: 10-24 h 

Reis / Porridge 1: 10-24 h 
Porridge/Suppe 1-24 h 
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2. Drücken Sie „Mode“ oder eine Vorein- 
stellungsfunktion  für „Verfeinertes 
Kochen“ 
und „Superschnelles Kochen“. 
 
Schritt 1 kann durch Schritt 2 
ausgetauscht  
werden, jedoch „Verfeinertes Kochen“ 
und 
„Superschnelles Kochen“ muss 
innerhalb 
von 10 Sekunden als 
Voreinstellungsfunktion 
gestartet werden, ansonsten kann die 
Zeit 
nicht mehr voreingestellt werden.  

 
 
 
 
 
 
 

3. Drücken Sie „Hour“ (Stunde) und „Minute“  
Um die voreingestellte Kochendzeit 
einzustellen. 
 
Hour: 1 Stunde wird bei jedem Drücken 
des Schalters 
vorgestellt. 
Minute: 12 Minuten werden bei jedem 
Drücken des 
Schalters vorgestellt. 

 
 

4. Kochzeiteinstellung während der 
Voreinstellung 
der Porridge/Suppenfunktion 
 
Drücken Sie „Cooking Time“ (Kochzeit) 
um die Kochzeit durch Drücken der 
Knöpfe „Hour“  (Stunde) und „Minute“ 
einzustellen. 
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5. Drücken Sie „Start“ um die Voreinstellung zu starten. 

 
Die voreingestellte Kochzeit 
sollte nicht zu lang  sein. Es wird 
empfohlen, diese nicht über  12 
Stunden hinaus zu dehnen, 
damit Geruchs- Bildung 
vermieden wird. Passen Sie die 
vorein-gestellte Kochzeit den 
Wetterbedingungen und der 
jeweiligen Nahrungsmenge an. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Einstellung der Uhr 
 
Sie können die Uhr wie folgt einstellen: 
 

1. Schließen Sie das Gerät an den Stromkreis an.  
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Drücken Sie die Stunden- oder 
Minuten-Taste 
für 1 Sekunde, um in den 
Stundeneinstell- 
Modus zu gelangen. 
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3. Stellen Sie die gewünschte Zeit mit der „Hour“ – (Stunden) oder „Minute“-
Taste ein. 
Bei einmaligem Drücken der „Hour“-Taste 
wird immer eine Stunde eingestellt, bei längerem 
Drücken erreichen Sie ein schnelles Vorlaufen der Stundenzahl. 
Bei einmaligem Drücken der „Minute“-Taste 
wird immer eine Minute eingestellt, bei längerem 
Drücken erreichen Sie ein schnelles Vorlaufen der 
Minutenzahl. 

 
 

4. 5 Sekunden nach Fertigstellung der 
Uhrvoreinstellung  
wird diese automatisch durch die Uhr bestätigt. Sie  
können jedoch auch die „Start“-Taste drücken.  
 

Batterie und Stromausfall Erinnerungsfunktion 
 

Dieses Produkt wurde mit einer Stromausfall- 
Erinnerungsfunktion ausgestattet: 
 
Stromausfall beim Voreinstellungsvorgang:  
Die Zeit wird weiter gezählt. Nachdem Strom wieder 
verfügbar ist, bleibt die Voreinstellung bestehen, 
wenn die Kochstartzeit noch nicht erreicht wurde. 
Der Kochvorgang startet, sobald die voreingestellte 
Zeit erreicht wurde. 
 
Stromausfall bei der Warmhaltefunktion: Die Zeit 
wird weiter gezählt. Nachdem Strom wieder verfügbar 
ist, geht das Gerät in den Standby-Modus über, wenn 
die Zeit des Stromausfalls zwei Stunden überschritten 
hat. Ansonsten wird die Warmhaltefunktion 
fortgeführt, 
wenn der Stromausfall kürzer als zwei Stunden war. 
 
Stromausfall beim Kochvorgang: Nachdem Strom wieder  
verfügbar ist,  geht das Gerät in den Standby-Modus über,  wenn die Zeit des 
Stromausfalls zwei Stunden überschritten hat. Ansonsten wird der Kochvorgang 
fortgeführt,  wenn der Stromausfall kürzer als zwei Stunden war. 
 
Im Falle eines Stromausfalls versorgen die im Gerät eingesetzten Batterien  das 
Uhrdisplay mit Strom. 
 
Vorsicht: 
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Eine neue Batterie hat eine Lebensdauer von 5 Jahren 
Wenn die Batterie fast aufgebraucht ist, sollte ein Tausch der Batterien nur durch 
autorisiertes Fachpersonal durchgeführt 
werden. 
Die Batterie darf niemals mit Feuer oder Wasser in Berührung kommen. 
Die Batterie sollte niemals geöffnet, erhitzt oder wieder aufgeladen werden. 

 
 

Reinigung des Reiskocher Körpers: 
 

Säubern Sie den Reiskocher nach Abkühlung und vermeiden Sie Verkalkung. 
Regelmäßiges Reinigen wird empfohlen, um die Leistung des Reiskochers optimal 
zu gewährleisten. 
 
Wischen Sie die Außenfläche des Kochers mit einem trockenen Tuch. Verwenden 
Sie ein verdünntes Reinigungsmittel , reinigen Sie die Außenfläche aber nicht direkt 
mit zu viel Wasser. 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
Das verbleibende Wasser im Wasser- Verbleibende Reiskörner können 
behälter kann mit einem feuchten Tuch  mit einem feuchten Tuch entfernt 
entfernt werden.   werden. 
 
 
 

 
Wasser, welches sich auf der Heizplatte Bevor Sie den inneren Topf be- 
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befindet, kann durch ein trockenes füllen, stellen Sie sicher, dass 
Tuch entfernt werden. Reiskörner  Wasserreste und Reiskörner vorab 
können mit Stahlwolle oder Sandpapier am äußeren Boden entfernt  
entfernt werden.    wurden. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
Entnahme, Säuberung und Installation der beweglichen 
Abdeckplatten 
 
Die bewegliche Abdeckplatte muß nach jedem Gebrauch des Gerätes gereinigt 
werden, damit sichergestellt ist, dass die Dampfaustrittsöffnung frei bleibt. Bitte 
reinigen Sie die Abdeckplatte, nachdem sie abgekühlt ist und vermeiden Sie Ver- 
kalkung des Gerätes. 

 
1. Entnahme der beweglichen Abdeckplatte 
 
Drücken Sie die weiße Klammer mit der rechten Hand und ziehen Sie diese mit der 
linken Hand auswärts. 
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2. Säuberung der beweglichen Abdeckplatte 
 

Drehen Sie die Abdeckplatte gegen den Uhrzeigersinn, um sie leichtgängig zu 
halten. Säubern Sie zwischenzeitlich das Dampfaustrittsventil mit Wasser und 
einem leichten Reinigungsmittel, um es frei zu halten. Falls sich Reiskörner im 
Dampfaustrittsventil befinden, entfernen Sie diese mit einem Zahnstocher. 

 

 

 
 
Nach dem Abkühlen sollten Sie Abdeckplatte reinigen. Regelmäßige Reinigung wird 
empfohlen, um das Freibleiben des Dampfaustrittventils zu gewährleisten. 
 
 
 
Prüfen Sie, ob das Dampfaustrittsventil     
frei ist. Drücken Sie das Sicherheitsventil 
mit Ihrem Daumen, um zu prüfen, ob es 
frei ist. Falls es blockiert sein sollte, ent- 
fernen Sie bitte den Fremdkörper mit 
Hilfe eines Zahnstochers.  
 
 
 
 
 
 
Wischen Sie mit einem trockenen Tuch  
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Installieren Sie die Entstörungsabdeckung 
(drehen Sie im Uhrzeigersinn) 
 
 
 
 
 
Installation der beweglichen Abdeckplatte 
 
(Sollte die bewegliche Abdeckplatte noch nicht  
installiert sein, ist es nicht möglich, den Deckel 
korrekt zu schließen.) 
 
Lassen Sie die bewegliche Abdeckplatte in 
den Einschubrahmen  der oberen Abdeckung 
einrasten. 
 
Halten Sie den oberen Deckel mit beiden 
Händen und drücken Sie die bewegliche  
Abdeckplatte mit beiden Daumen nach 
innen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ein klickendes Geräusch zeigt Ihnen an,  
dass Sie die bewegliche Abdeckplatte 
korrekt installiert haben.  
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Entnahme, Reinigung und Installation des Dampfaustrittventils 
 
 
 
Schritt 1: Entnahme des Dampfaustritt-     
Ventils: Halten Sie mit einer Hand die 
Hinterseite und haben Sie sie hoch.  
 
 
 
 
 
Schritt 2:  Öffnen Sie das Dampfaustritts- 
ventil, indem Sie die Haken nach innen 
drücken.  
 
 
 
 
 
Schritt 3:  siehe nebenstehende Zeichnung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schritt 4: Säubern Sie das Kampfaustrittsventil  
nach dem Öffnen. 
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Schritt 5: Wenn der Dichtring herausfällt,  
bringen Sie ihn wieder an. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schritt 6: Während der Anbringung, achten     
Sie bitte besonders auf den Boden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schritt 7: Klappen Sie das Ventil zusammen 
und pressen Sie es. Wenn Sie ein klickendes 
Geräusch hören, ist die Zusammensetzung   
korrekt erfolgt. 
 
 
 
 
 
 
 
Schritt 8: Für die Installation des Dampfaustritt- 
ventils drücken Sie des stark ein, wie auf der 
Zeichnung gezeigt.   
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  . پس از گشودن دريچه، آن را با آب بشوييد: مرحلة چهارم

  
  
  
  
  

  
  

ره آن را درون دريچه قرار ، دوبا است اگر واشر از دريچه جداشده    : مرحلة پنجم 
  . دهيد

  
  
  

  
  

  . تر قرار دهيد در هنگام نصب قسمت پاييني را مقدم: مرحلة ششم
  
  
  
  
  

  
هـا را     اكنون دريچه را تا كنيد، دو لبه را روي هم قرار دهيـد و آن              : مرحلة هفتم 

  . ها شنيده شود  كامل آنشدنِ فشار دهيد تا صداي بسته
  
  
  
  

  
  
  

  .  روي درپوش قرار داده و فشار دهيد تا درجايش نصب شوددريچه را: مرحلة هشت
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  . هاي شست، صفحه را به سمت درون فشار دهيد داريد و با انگشت درپوش بالايي را با دو دست نگه

  
  . شنيدن صداي قرارگيري كامل صفحه درون درپوش، به اين معناست كه نصب به درستي انجام شده است

  

  
  

  ري و نصب دريچة خروج بخار جداكردن، تميزكا
 دريچه را با يـك  قسمت پشتيِبراي اين منظور، : جداكردن دريچه : مرحلة اول 

  . دست گرفته و بلند كنيد
  
  
  

  
ها به سمت داخـل، آن را         با فشردن زبانه  : مرحلة دوم 

  . باز كنيد
  

  
  
  
  

  . تصوير دريچه در حالت باز در شكل زير نمايش داده شده است: مرحلة سوم
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  . سپس دريچه را به وسيلة يك پارچة خشك و تميز كنيد

  
  ). هاي ساعت بچرخانيد درجهت حركت عقربه(پوشش ضد انسداد را دوباره در جايش نصب نماييد 

  

  
  

  .  در جايش كاملاً نصب شده استسدادان  يعني پوشش ضدِّ،اگر صدايي شبيه كليك شنيده شود
  
  :  نصب صفحة درپوش جداشدني-3
؛ براي نصب، برآمـدگي روي      )، غيرممكن خواهد بود    به طور كامل   درپوشن   درپوش، بست  روي صفحه   كاملِنصب  عدم  در صورت   (

  . درپوش بالايي قرار دهيد را درون تورفتگيِ مركز صفحه
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  هاي جداشدني  جداسازي، تميزكردن و نصب مجدد درپوش
ار، بايد صفحة درپوش جداشدني را پس از هربـار اسـتفاده و پـس از سردشـدن       براي اطمينان از باز و تميزبودن دريچة خروج بخ        

  . كامل دستگاه كاملاً تميز نماييد
صفحه را از درپوش جدا كنيد؛ براي اين كار با دست راست، رهانندة سفيد رنگ را فشار دهيد و سپس با دست چپ زائـده          -1

 . صفحه را بيرون بكشيد

  
  

. هاي ساعت چرخانده و باز نماييـد        پوشش ضد انسداد را در جهت مخالف حركت عقربه        : تميزكردن صفحة درپوش جداگانه    -٢
هاي برنج درون آن بـاقي     براي اطمينان از تميز و سالم بودن دريچة خروج بخار، آن را با آب و شوينده تميز كنيد؛ اگر دانه                   

 . ها را به وسيلة يك خلال دندان بزداييد مانده است، آن

  
خروج بخار را حتماً پس از سردشدن كامل تميز نماييد؛ براي حفظ عملكرد مطلوب دريچة بخار، تميزكاري آن بـه                    دريچة  : نكته

  . شود طور منظّم توصيه مي
م خارجي سبودن دريچة بخار، سوپاپ اطمينان را با انگشت فشار دهيد، در صورت مشاهدة گرفتگي، ج براي اطمينان از آزاد و نرم 

  . ل دندان، بزداييدرا به وسيلة يك خلا
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  .داري آب نيز بايد توسط يك تكه پارچة تميز و نيمه مرطوب زدوده و خشك شود آب درون مخزن نگه

  

  
  

  . توانيد در يك خلال دندان يا يك پارچة تميز استفاده كنيد هاي برنج هم مي  براي زدودن دانه
  

  
شـويي يـا      هاي برنج پخته را هم با يك سـيم ظـرف             پارچه خشك كرد، دانه    توان با يك    مي  آب باقي مانده روي صفحة گرمايش را        

  . سمباده پاك نماييد

  
  . هاي برنج را از ديوارة بيروني و كف قابلمه بزداييد  تمامي دانه،پيش از قراردادن قابلمة دروني درون دستگاه
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  عملكرد حافظه و باتري در زمان قطع برق
در زمـانِ قطـع بـرق       جهز به عملكـرد حافظـه       دستگاه م اين   

  : باشد، يعني مي
گذشـت  نمـايشِ   : داشتن  قطع برق در حالت گرم نگه      •

 برق، اگر   صال مجددِ  ادامه خواهد داشت و پس از اتّ       ،زمان
 ساعت باشد، دستگاه وارد     2مدت زمان قطع برق بيش از       

اگر زمـان   ؛شـد خواهـد    (standby)حالت آماده به كار     
بـوده   سـاعت    2 سـاعت يـا حـداكثر        2 از   قطع برق كمتر  

 . داشتن ادامه خواهد داد به عمل گرم نگهدستگاه باشد، 
 

در صورت قطع برق، باتري توكار دستگاه توان مورد نياز براي           
 . ساعت روي صفحة نمايش را تأمين خواهد كرد

  :هشدار
 . باشد  سال مي1  جديدطول عمر مفيد يك باتريِ •
 . مر باتري، تعويض آن بايد توسط يك مركز مجاز خدمات صورت گيرددر صورت نزديكي اتمام ع •
 . هرگز باتري را درون آتش يا آب قرار ندهيد •
 . هرگز باتري را گرم، تجزيه، يا شارژ مجدد نكنيد •
رد دستگاه وا،  ساعت بوده باشد2 برق بيش از  قطعيِت زمانِ برق، اگر مدصال مجددِپس از اتّ :قطع برق در حالت گرمايش •

 ، ساعت بوده باشد2 ساعت يا حداكثر 2 برق كمتر از  قطعيِت زمانِ  اما اگر مد   ؛ خواهد شد  (Standby)حالت آماده به كار     
 . ادامة گرمايش را تا پايان انجام خواهد داددستگاه 

  
  تميزكردن دستگاه 

به منظور افزايش طول عمر مفيـد دسـتگاه،   .  پس از سردشدن دستگاه اقدام به تميزكردن آن نماييد   ،براي جلوگيري از سوختگي   
  . م انجام شودشود تميزكردن آن به صورت منظّ توصيه مي

ــشانگر در ــراغ ن چ
  زدن حال چشمك

 زمان جديد
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  .  براي شروع زمان از پيش تنظيم شده كليد آغاز را بزنيد-5
 12شود كه از  زمان پيش تنظيمي نبايد بسيار طولاني شود و توصيه مي

يد بوهاي نامطبوع در زيرا در غير اين صورت باعث تول. ساعت بالاتر نرود
لطفاً مدت زمان پيش تنظيمي را بسيار دقيق و مناسب . غذا خواهد شد

  . با شرايط پخت غذا انتخاب و تنظيم نماييد
  
  
  
  
  
  
  

  تنظيم ساعت
  : براي تنظيم ساعت دستگاه مراحل زير را انجام دهيد

 . ز برق نماييددوشاخة دستگاه را وارد پري"(standby)آماده به كار"براي ورود به حالت -1

  
 

 .  يكي از كليدهاي ساعت يا دقيقه را فشار دهيد و وارد حالت تنظيم ساعت شويد -2

 
 

 . با كليد ساعت و دقيقه زمان را تنظيم نماييد -3
 ساعت به زمان قبلي اضافه خواهد شد؛ اگر كليد را فشار دهيد و نگـه داريـد، زمـان بـه سـرعت                        1با هربار فشردن اين كليد      

  . ساعت افزايش خواهد يافتچندين 
 دقيقه به زمان قبلي اضافه خواهد شد؛ اگر كليد را فشار دهيد و نگـه داريـد، زمـان بـه سـرعت                        1با هربار فشردن اين كليد،      

 .چندين ساعت افزايش خواهد يافت
 

ن آن را با فشردن كليد آغاز توا شود يا مي شده به صورت خودكار تأييد مي  ثانيه پس از اتمام تنظيم ساعت، زمانِ تنظيم5 -4
  .تأييد كرد

 دهيد و نگه داريد تا صدايفشار
 . كليك شنيده شودشبيه به

ــشانگر در ــراغ ن چ
  زدن حال چشمك
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  . كليد فهرست را فشار دهيد-2
باشد، اما عملكردهاي پخت بهينه يا پخت بسيار سريع  جايي با مرحلة دوم مي از لخاظ ترتيب انجام دادن، مرحلة اول قابل جابه

 10شوند، در غير اين صورت ديگر پس از  ثانيه بعد وارد حالت تنظيمات مربوط به عملكرد پيش تنظيمي 10بايد حداكثر تا 
  . توان  از پيش تنظيم كرد ثانيه زمان را نمي

  
  . تنظيمي، كليدهاي ساعت و دقيقه را فشار دهيد  براي انتخاب مدت زمان پيش-3

  . شود تنظيمي اضافه مي  ساعت به مدت زمان پيش1با هر بار فشاردادن اين كليد، : ساعت
  . شود  دقيقه به مدت زمان پيش تنظيمي اضافه مي12اين كليد، با هر بار فشردن : دقيقه

  

  
  8:00پايان مدت زمان پيش تنظيمي 

  
  : حليم/  تنظيم زمان پخت پيش تنظيمي براي پخت سوپ-4

سپس به وسيلة كليدهاي ساعت . هاي مربوط به زمان پخت دسترسي پيدا كنيد كليد مدت زمان پخت را فشار دهيد تا به گزينه
  .قه زمان مورد نظرتان را انتخاب و تنظيم نماييدو دقي
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توانيد از مواد شويندة خانگي به صورت رقيـق شـده             چنين مي  هم. سطح بيروني دستگاه را به وسيلة يك پارچة خشك پاك كنيد          
  .  اما هرگز دستگاه را مستقيماً با آب نشوييد،استفاده نماييد

  

  
  
  
  

  (preset)تنظيمي  تايمر براي پيش
  . تنظيمي شويد  كليد تايمر را فشار دهيد تا وارد عملكرد پيش-1

  . شود تنظيمي گفته مي تنظيمي تا زمان پايان عمليات مربوطه، مدت پيش به مدت زمان موجود ميان زمان پيش
  . قع آماده باشدكردن يك عملكرد، مدت زمان مورد نياز را دقيقاً محاسبه نماييد تا برنج به مو تنظيم براي از پيش

  . باشد پذير نمي  امكان براي عملكردهاي پخت كيك، جوشاندن و كته، حالت تنظيمي
شده از زمان مورد نياز براي پخت كمتر باشد، دستگاه بلافاصله پس از آغاز عملكرد، شروع به گرمايش  هنگامي كه زمان تنظيم

  . خواهد كرد
  ).  دقيقه باشد70 از  يعني نبايد كمتر(باشد  مي دقيقه 70تنظيمي  حداقل زمان ممكن براي پيش

  
  ميزان زمان قابل تنظيم  عملكرد

   10-24ساعت   ) كمي نرم(پخت بهينه 
   10-24  ) استاندارد(پخت بهينه 

  10-24 پخت بسيار سريع با فشار 
  1-24  سوپ / حليم 

   1-24  مخلوط 
  
  
  

  

زدن چراغ نشانگر در حال چشمك

 پخت زمان پايان

 جارينمايش زمان

پس از اتمام پخت يا در طول عملكـرد
داشـتن بـراي مـشاهدة زمـان  گرم نگه

 . جاري، كليد ساعت يا دقيقه را بزنيد
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  داشتن غذا  عملكرد گرم نگه
  :  به صورت خودكارداشتن  گرم نگه-1

پس از اتمام عملكردهاي پخت بهينه، پخت بسيار سريع، پخت برنج كم و ته ديگ، يك پيام شنيداري پخش شده و دستگاه وارد                       
  . شود داشتن مي حالت گرم نگه

  

  
  
  :داشتن به صورت دستي نگه انتخاب عملكرد گرم -2

گـرم  "داشـتن كليـد        قـرار دارد، بـراي ورود بـه حالـت گـرم نگـه              (standby)"آمـاده بـه كـار       "هنگامي كه دستگاه در حالت      
  . شود  را بزنيد، يك پيام شنيداري هم پخش مي"خاموش/داشتن نگه
هاي بـرنج را      داشتن، دانه    دقيقه پس از اتمام پخت و ورود به حالت گرم نگه           30براي كيفيت پخت و بهبود عطر و طعم برنج،           •

  . ها را نرم كنيد و آنگير از هم جدا  به وسيلة يك كف
داشتن نباشد، زيرا در غير اين صورت بوي نامطبوعي در غذا توليـد                ساعت در حالت گرم نگه     12شود، غذا بيش از       توصيه مي  •

  . خواهد شد
 ساعت بيشتر شود، 12باشد؛ اگر زمان از   ساعت مي12 تا 1داشتن،  شده درون تايمر براي عملكرد گرم نگه    مدت زمان تعريف   •

  . يابد چنان ادامه مي داشتن هم ر زمان جاري را نشان خواهد داد، اما عملكرد گرم نگهتايم
  

  باشند  داشتن نمي عملكردهايي كه داراي حالت گرم نگه
 امـا زمـان پايـان       ؛شـود   داشتن نمي   دستگاه، وارد حالت گرم نگه    .. حليم، كته كيك و     /پس از اتمام عملكردهايي مانند پخت سوپ      

زند تا به شما يادآور شود كه غذا آماده است و بايد هر  داشتن نيز چشمك مي ده خواهد شد؛ چراغ نشانگر گرم نگه  پخت نمايش دا  
  . چه زودتر سرو گردد

 را بزنيـد و سـپس   "خاموش/ داشتن گرم نگه "داشتن ميل كنيد، نخست كليد        خواهيد غذا را پس از پخت و بدون گرم نگه           اگر مي 
   .بكشيددوشاخه را از برق 

ساعت تايمر زمان جاري را نمايش خواهد داد12 ساعت است، پس از 11داشتن تا  شده هواي گرم نگه ت زمان تعريفمد  .  

داشتن صفحة نمايشگر در حالت گرم نگه
آماده به صفحة نمايشگر در حالت

) كار S t a n d b y )  

  داشتن  گرم نگهعملكرد  اتمامزمان

زدن چراغ نشانگر در حال چشمك چراغ نشانگر در حالت روشن 
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  زدن را تا زمـان پديـدار شـدن حبـاب            مرغ بكاهد؛ عمل هم      اما نبايد دماي ظرف آن قدر بالا باشد كه از خاصيت چسبندگي تخم            
  . كردن آن ادامه دهيد روي مخلوط و كف

  
بايـد  زدن،   پس از اتمـام هـم     .  پودر كيك آماده را به مخلوط اضافه نماييد و آن را هم بزنيد             -3

   .شده به دست آوريد خميرِ گلولهدست و بدون   صاف، يكيمخلوط
  
است؛ ابتدا كره را به خوبي آب كنيد و سپس آن ) كرة گياهي( افزودن مارگارينزمانِ اكنون -4

هـاي    و هم بزنيد؛ اگر آن را درست و به اندازة كافي هم نزنيد، حباب             را به مخلوط اضافه نموده      
اگـر  از طرفـي    بسيار بزرگي درون كيك تشكيل خواهد شد و طعم كيك نامطلوب خواهد شد؛              

  . مخلوط را بيش از حد هم بزنيد، كيك سفت و بدون حباب خواهد بود
تـان   توانيد بسته به سليقه وذايقة شخصي قرار دهيد تا بپزد؛ ميهاي درون مخلوط، آن را درون دستگاه  پيش از ناپديدشدن حباب  

  . شده هم به مخلوط بيافزاييد مقداري شير غليظ
  

  پخت كيك با دستگاه 
ها را به وسيلة روغـن خـوراكي چـرب نماييـد، بـدين       هاي قابلمة دروني، آن  براي جلوگيري از چسبيدن كيك به كف و ديواره   -1

  . شده را درون دستگاه بريزيد تر خواهد بود، سپس ماية كيك آماده از قابلمه پس از اتمام پخت نيز آسانآوردن كيك  ترتيب بيرون
  .  كليد فهرست را فشار دهيد و عملكرد پخت كيك را از درون فهرست، انتخاب نماييد-2
  .  براي آغاز پخت، كليد آغاز را فشار دهيد-3
  

  كردن  عمل دم
دسـتگاه وارد حالـت   ،"پخت بهينه، پخت بسيار سريع، پخـت بـرنج و تـه ديـگ     " عملكردهاي   درپخت،  كمي مانده به اتمام زمان      

  . شود و صفحة نمايشگر، شمارش معكوس پايان زمان پخت را نشان خواهد داد  مي"كردن دم"
  . كند كردن پيش از اتمام پخت، به كيفيت پخت و بهبود طعم غذا كمك بسياري مي عمل دم: نكته

  !هشدار
زدن باشد، بدين معناست كه درون قابلمـه فـشار وجـود              در حال چشمك   كردن نماد      دم ت عملكردِ گر در طول مد   ا

كمـي پـيش از اتمـام عملكـرد        . براي حفظ ايمني خود، هرگز درپوش را با زور باز نكنيد          . دارد و بازكردن درپوش غيرممكن است     
لطفـاً قبـل از اتمـام پخـت و ورود           . متوقف خواهـد شـد      نماد    فشار به طور خودكار انجام و چشمك زدن        ةكردن تخلي   دم

  . ، درپوش را بر نداريد"داشتن نگه گرم"دستگاه به حالت 
  

   

 دهد را نشان ميجاريزمان

كردن،در طول عملكرد دم: آسانكاربرد
كليد ساعت يا دقيقه را بزنيد تا زمان

 .جاري را مشاهده كنيد

شود،فشار به صورت خودكار تخليه مي
  . برداشتن درپوش ظرف مجاز است

ــد و ســعي و در ــر نداري درپــوش را ب
درون ظــرف،بــازكردن آن نكنيــد زيــرا 

  . ار وجود داردفش

وـسِ   اـمِ  شمارش معك  اتم
  . دهد پخت را نشان مي
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1-   دقيقـه  10تـوان در هـر    ت زمان پخت را ميبه وسيلة كليدهاي ساعت و دقيقه، زمان پخت را تنظيم كنيد؛ طول مد 

 .تغيير داد

 
  
 

 . رد حالت پردازش عملكرد شويدكليد آغاز را بزنيد و وا -2
 

  
     
  پخت كيك

  

  سازي مواد   آماده-1
  )مارگارين(روغن گياهي   مرغ  تخم  پودر كيك آماده   شكر  مواد 

   گرم 30   عدد 3   گرم 120   گرم 100  مقدار كم 
   گرم 50   عدد 5   گرم 200   گرم 180  مقادير زياد 

شـدن    يد بيش از مقدار لازم باشد زيرا اين امر در طعم تأثير گذاشته و باعث نيمـه پختـه                  مقدار مواد به كاربرده شده در كيك، نبا       
  . كيك خواهد شد

  . مرغ را به خوبي هم بزنيد و با هم مخلوط نماييد  شكر و تخم-2
مرغ را به آن بيافزاييـد و آن قـدر             تخم ؛براي اين كار شكر وزن شده را درون يك ظرف بريزيد          

مرغ خيلي پايين باشد، بهتر است ظرف را   كف كند؛ اگر دماي تخم مخلوطنيد تاها را هم بز آن
دار  نـرم و كـش    ،   به ايـن ترتيـب كيـك       ؛گرادي گرم نماييد     درجة سانتي  40به وسيلة آب گرم     

  .خواهد شد

دهد  زمان حال حاضر را نشان مي كليـد سـاعت يـا دقيقـه را: آسانكاربرد
  .  را مشاهده كنيدجاريبزنيد تا زمان 

 ،شمارش معكوس زماننمايش 
 تا پايان پخت  

 چراغ نشانگر
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  عملكرد تميزكاري 
 . به اندازة نصف ميزان حداكثر مجاز، درون قابلمة دروني آب بريزيد -1

  
  
  

 .  را فشار دهيد"فهرست" عملكرد تميزكاري، كليد براي انتخاب -2
  
  
  
  
 

 .  را بزنيد"آغاز"براي شروع عملكرد كليد  -3
  
  

  بخارپزي 
 

 . به مقدار كافي برنج آماده نماييد -1
، از ميـزان     آن شـود، امـا هرگـز نبايـد مقـدارِ            براساس نوع غذاي مورد نظر تعيين مي        براي بخارپزي،  مقدار آب مورد نياز   

 . تر شود، بيشحداكثر
 

 .  را فشار دهيد"فهرست" براي انتخاب عملكرد بخارپزي، كليد ،پس از اتّصال به برق -2

 
 

 .  را فشار دهيد"زمان پخت"، كليد  مورد نيازبراي تنظيم مدت زمان -3
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  . حليم را به وسيلة يك ملاقه به خوبي هم بزنيد و مخلوط نماييد/ پس از اتمام پخت، سوپ-5
  

  
  

  كردن   گرم-باز
 

 . هاي آن را از هم جدا و نرم نماييد برنج سرد را درون قابلمة دروني بريزيد و دانه -1
  

كـردن را   گـرم -هـاي موجـود، عملكـرد بـاز      را بزنيد و از ميان گزينـه "فهرست"صال دوشاخه به برق، كليد    پس از اتّ   -2
 . انتخاب نماييد

  
 

 
 . را فشار دهيد "آغاز"كردن، كليد  گرم- براي شروع عملكرد باز-3

 
 

 . شود داشتن مي كردن، دستگاه وارد حالت گرم نگه پس از اتمام گرم -4
 . كردن آن، مقداري آب روي برنج سرد بريزيد گرم-شود پيش از باز شدن برنج، توصيه مي براي جلوگيري از خشك •
 . و خشك درآوريد ههم چسبيد بهتر، پيش از آغاز عملكرد، برنج را از حالت  شدن بهتر و سريع براي گرم •
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  حليم /سوپ 
  موارد مورد نياز سازي  آماده -1

  جدول راهنماي مقدار آب
    مقدار برنج برحسب تعداد پيمانه 

    )30(مقدار آب براي قابلمة دروني 
    )40/50 (مقدار آب براي قابلمة دروني

  

حليم را انتخاب نماييد؛ براي تنظيم زمان       /هاي موجود، عملكرد سوپ     ، از ميان گزينه   "فهرست" با فشردن كليد     ، پس از اتصّال به برق     -2
   .پس از تنظيم زمان پخت، براي ورود به حالت پردازش، كليد آغاز را فشار دهيد.  عمل نماييد4 و 3پخت، به روش مراحل 

  
  

  : توجه
  .  ساعت است1 ،حليم/ سوپ عملكردهايدرزمان پخت براي ) شده در كارخانه تنظيم(فرض  پيش-1
  . حليم بيشتر خواهد بود/تر باشد، ميزان غلظت سوپ حليم، طولاني/شده براي پخت سوپ  هرچه زمان تنظيم-2
ت زمان مورد نياز براي عملكرد از آغاز تا       را فشار دهيد؛ زمان پخت به معناي مد        "زمان پخت " براي تنظيم زمان پخت، كليد       -3 

 ت زمـانِ  خواهيد به ايـن روش عمـل نماييـد، كافيـست كليـد آغـاز را فـشار دهيـد؛ دسـتگاه بـا مـد                           ر نمي اگ. باشد  پايان آن مي  
  . باشد، آغاز به كار خواهد كرد  ساعت مي1كه ) شده در كارخانه تنظيم(فرش پيش

  
 4 تـا    1حليم  /ي سوپ شده براي عملكردها    ت زمان تعريف   طيف مد  ؛ به وسيلة كليدهاي ساعت و دقيقه، زمان را تنظيم نماييد          -4

  . باشد ساعت مي
  . افزوده خواهد شد ساعت، به زمان پخت 1 ، با هربار فشردن آن-
  . افزايد  دقيقه به زمان پخت مي10 ، هر بار فشردن آن-

اب خواهد   براي مدت زمان عملكرد انتخ     ،  )شده در كارخانه    تنظيم(فرض   پيش  شود، ميزانِ  تنظيم،  4 و   3اگر زمان پخت بدون انجام مراحل       
  . باشد  ساعت مي1شد، كه 
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  ديگ  ته
 را انتخاب نماييد؛ كليد آغاز را بزنيد و وارد          "ديگ  ته" را فشار دهيد و عملكرد       "فهرست" پس از اتّصال دوشاخه به برق، كليد         -1

  . حالت پردازش شويد
  . را فشار دهيد"آغاز" كليد ،اندازي عملكرد  اكنون براي راه-2

  

  
  

  برنج كم /ط پخت مخلو
 براي ورود به حالت ، عملكرد برنج كم يا عملكرد مخلوط را انتخاب نماييد،را فشار دهيد"فهرست"صال به برق، كليد  پس از اتّ -1

  . پردازش كليد آغاز را فشار دهيد
  

  
  
  
  . از را بزنيد و وارد حالت عملكرد شويد كليد آغ-2
  

  جدول راهنماي زمان پخت
  زمان   فهرست 
   دقيقه 70-8  مخلوط 

   دقيقه20-40  برنج كم 
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  پخت سريع /پخت بهينه

  پخت بهينه 
 عملكـرد مربوطـه      نـشانگرِ   عملكرد مورد نظر را انتخاب نماييد؛ چـراغِ        ، حالت صال دوشاخه به برق، به وسيلة كليدِ      پس از اتّ   -1

  زدن خواهد كرد  شروع به چشمك

   كمي سفت –نرم   كمي-استاندارد 
  
 

  . از يا پخت بهينه را فشار دهيد و وارد حالت عملكرد شويدكليد آغ 
  

  
  پخت سريع 

  .  را فشار دهيد تا وارد حالت عملكرد شويد"پخت سريع"كليد 
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ها به وسـيلة   در صورتي كه عملكردهاي پخت بهينه يا پخت بسيار سريع را انتخاب كرده باشيد، احتياجي به تأييدكردن آن                  -4

 . كليد آغاز نيست
براي ) صداي بوق(تي يك پيام شنيداري   آغاز نماييد، پس از مد      تاييد و  كه عملكرد انتخاب شده را     ، كرده باشيد  ر فراموش اگ -5

 . ، تنظيمات را لغو نماييد"خاموش/داشتن گرم نگه"توانيد با زدن كليد  چنين مي يادآوري پخش خواهد شد؛ هم
  

  چگونه پلويي خوشمزه بپزيم؟ 
  نيروي فشار 

 پخته شود، به بهترين عطر، بافت، طعم و شكل دسـت            3/1هزاران تحقيق و آزمايش انجام شده، اگر برنج در فشار هواي            براساس  
ايـن  . كاهـد  هـا مـي   خواهد يافت و برعكس فشار بيش از حد، بر روي خصوصيات گفته شده، تأثير منفـي داشـته و از كيفيـت آن         

 را توليد نمايد و در ساير عملكردها فشار عادي را 3/1ت، هميشه فشار هواي اي طراحي شده كه براي عملكرد پخ  دستگاه به گونه  
  . يابي به بهترين عطر، طعم، بافت و شكل برنج مطمئن باشيد توانيد از دست پس با اين دستگاه هميشه مي. استفاده كند

  عملكردهاي مولد فشار! نكته
، پخت سريع، مخلوط و بـرنج كـم، نمـاد فـشار روي صـفحة                ) سفت استاندارد، كمي نرم، كمي   (در طول عملكردهاي پخت بهينه      

  . شود نمايش ظاهر مي
  براي مثال عملكرد پخت بهينه 

  
  

  
  
  
  

  عملكردهاي بدون توليد فشار
 نمـاد فـشار، روي نمايـشگر ظـاهر          "كردن، كيـك، تميزكـاري و تـه ديـگ           گرم-حليم، بخارپزي، باز  /سوپ"در طول عملكردهاي    

  . شود نمي
  عملكرد مخلوط براي مثال 
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شده   هاي ارايه    براي ريختن برنج درون ظرف، از ملاقه       ؛ را فشار دهيد و وارد حالت عملكرد شويد        "آغاز" يا   "پخت بهينه " كليد   -5
  . هاي فلزي همراه با دستگاه كمك بگيريد و نه از ملاقه

  
  

  جايگزين كردن عملكرد انتخابي / چگونگي 
  چگونگي انصراف از عملكرد 
توانيد از آن عملكـرد انـصراف داده و بـه حالـت                مي "خاموش/داشتن  نگه  گرم"ايد، به وسيلة كليد       اگر اشتباهاً وارد عملكردي شده    

انـدازي عملكـرد       به عنوان يك كليد تركيبي هم براي راه        "خاموش/داشن  گرم نگه "كليد  .  برگرديد (stanbdy)"آماده به كار    "
آمـاده  " اگر در حالت ،شود طور كه در تصوير ديده مي     همان. رود  كار مي  ي انصراف از عملكرد به    خاموش و هم برا   /داشتن    گرم نگه 
 را 0داشتن غذا آغاز خواهد شـد و نمايـشگر           را بزنيد، عمليات گرم نگه     " خاموش /داشتن  گرم نگه " كليد   "(standby)به كار   

جز حالت   اما اگر در حالتي به       ؛ نشانگر روشن خواهد شد    در همان لحظه يك پيام شنيداري پخش شده و چراغ         . نشان خواهد داد  
 فشار داده شود، تنظيمات نامناسب يا عملكـردي نادرسـت را لغـو خواهـد كـرد و پـس از       "(non-standby)آماده به كار    ِ"

  .  باز خواهد گشت"(standby)آماده به كار "دستگاه به حالت ) صداي بوق(پخش يك پيام شنيداري 

  
  

  زيني يك عملكرد انتخابيچگونگي جايگ
  : توانيد با پيروي از مراحل زير آن را تغيير داده و سپس عملكرد صحيح را انتخاب نماييد  مي،ايد اگر به اشتباه عملكردي را آغاز نموده

  .  را فشار دهيد"خاموش/داشتن نگه گرم" فعلي، كليد براي لغو عملكردِ -1
  .عملكرد مورد نظر و مناسب را انتخاب نماييد -2
 .  انتخاب خود را تأييد و عملكرد را آغاز نماييد"آغاز"توسط كليد  -3

 .كليد پخت بهينه يا آغاز را بزنيد
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پس از قـراردادن قابلمـه درون   .  پيش از قراردادن قابلمة دروني، درون دستگاه از خشك بودن ديوارة بيروني آن مطمئن شويد   -3

  . مينان حاصل نماييد آن با صفحة گرمايش اطدستگاه، آن را به آرامي بچرخانيد تا از تماس كاملِ

  
  
 .شود دستگاه وارد مرحلة انتظار مي، پس از زدن دوشاخه به برق-4

 كه بـر روي صـفحة نمـايش    باشد، به همراه كليد  ، عملكرد پخت بهينه مي    )شده درون كارخانه    تنظيم(فرض اين دستگاه     پيش
  .  شود  نشانگر آغاز نيز روشن و خاموش ميكند؛ در اين حالت چراغ ظاهر شده و به سمت عملكرد مربوطه اشاره مي

 

 پيمانه برنج، تا4براي پخت
  . ميزان چهارم آب اضافه نماييد

 پيمانه برنج،4حليم با/سوپبراي پخت
   . تا ميزان چهارم آب اضافه نماييد

 زدنحال چشمكدر
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 بـراي جلـوگيري از سـوختگي بـه آن دسـت          ، پس بلافاصله پس از آن، دماي دستگاه بسيار بالاست        در طول مدت عملكرد و     •
 .نزنيد

 . دروني اطمينان حاصل نماييدةتميز بودن محفظ پيش از آغاز عملكرد، از خشك و •

هاي بـرنج    هاي آب و دانه    ه قطر ،گيري از بروز خطر    اي حفظ عملكرد صحيح و پيش     قبل از شروع پخت با دستگاه بر       •
 . دروني را برداريدة گرمايشي و قابلمةميان صفح

  
 راه اندازي براي استفاده

  
 .) گرم برنج مي باشد150يك پيمانه برابر با(گيري مقدار برنج مورد نياز را برداريد   اندازهة به وسيله پيمان- 1
 . درون ظرف ديگري ريخته و آن را كاملاً شسته و تميز نماييدبرنج را •
 . براي جلوگيري از فرسايش قابلمه، بهتر است برنج را در ظرف ديگري بشوييد •

 

 
پـوش دسـتگاه را بـه        سطح بيروني قابلمة دروني را با يك پارچة خشك پاك كنيد و آن را درون دستگاه قرار دهيد، سپس در                    -2

 .  دهيد؛ تا اگر صدايي شبيه كليك شنيده شود، بدين معناست كه درپوش به طور كامل بسته شده استسمت پايين فشار
هرگز قابلمه را روي سطوح گرمايشي ديگر قرار ندهيد، زيرا حرارت بالا باعث تغيير شكل و نقـص ظـاهري آن خواهـد شـد؛                          •

 .قرار ندهيد گرمايش دستگاه ة دروني ظرف ديگري را روي صفحةهمچنين به جز قابلم
هنگام استفاده از عملكرد بخاردهي، به مقدار كافي آب به مادة غذايي اضافه نماييد، اگر مقدار آب به اندازة مناسب نباشد در                       •

 .هنگام جوشيدن سرريز خواهد شد
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  : هشدارهاي ايمني
 . ها را نگه داريد نيد و آنديدن افراد و اموال، هشدارهاي ايمني زير را با دقتّ بخوا براي جلوگيري از آسيب •
دريايي، جوي دوسر و غيره بپرهيزيد، زيرا بـه راحتـي دريچـة عبـور بخـار را             هاي  از پختن غذاهايي مانند جلبك     •

 . ديدگي دستگاه خواهند شد كنند و باعث بروز حوادث خطرناك يا آسيب مسدود مي
نبايـد   فقط براي پخت برنج هستند و هرگز    ديگ،   ته  و عملكردهاي پخت بهينه، پخت سريع    : گزينة عملكرد پخت   •

ديدن دستگاه يا بروز حوادث خطرناك خواهد         براي پخت حليم، سوپ و غيره استفاده شوند؛ اين كار باعث آسيب           
  . شد

خـاموش  /داشتن   نخست كليد گرم نگه    از بازكردن درپوش خوداري كنيد، در صورت لزوم،        درطول زمان عملكرد،   •
  . درون قابلمه صبر نماييد و سپس درپوش را باز كنيد فشارِ كاملِة تا تخلي؛را فشار دهيد

هاي  براي روش ( خروج بخار جلوگيري شود      ةانسداد دريچ از   تميز نماييد تا     پس از هربار استفاده، درپوش جداشدني را كاملاً        •
  .) مراجعه كنيد"تميزكاري و مراقبت" تميزكردن به بخش

  . خروج بخار نگيريدة به سمت دريچ در زمان عملكرد دستگاه،تان را ها يا صورت هرگز دست، براي جلوگيري از سوختگي •
ات داراي اتّصال زميني مناسب و ولتاژ مطابق بـا ولتـاژ درج شـده درجـدول مشخـص                  سيم برق را درون پريزي سالم،        ةدو شاخ  •

سـوزي   ن كار ممكن است سبب آتـش   از يك پريز به طور مشترك براي چندين دستگاه استفاده نكنيد، اي           ؛  دستگاه وارد كنيد  
  .گردد

 اين كار باعث بروز حوادث خطرناك يا آسيب ديدن ؛ه يا دستمال نپوشانيدچهرگز در طول زمان عملكرد دريچة بخار را با پار    •
  .شود ميدستگاه 

دمات فلـر يـا    خ ـ  مركز مجازِ   يك توسطحتماً   تعمير دستگاه يا قطعات آن بايد        ،سوزي  آتش  يا براي جلوگيري از برق گرفتگي     •
  .تعميركاري ماهر انجام شود

به يكي از مراكز براي تعويض سيم  بلافاصله استفاده از دستگاه را متوقف كرده و ،آسيب ديدگي سيم برق در صورت خرابي يا •
  .مجاز خدمات پس از فروش مراجعه فرماييد

  .هاي تيز قرار گيرد ح داغ يا لبهيا در تماس با سطو له يا كشيده شود، هرگز نگذاريد كه سيم برق پيچ بخورد، •
  . سيم برق را تميز كنيدةموجود روي دوشاخ  غبار و به طور منظّم گرد،سوزي براي جلوگيري از آتش •
  .شده باشد پريز  واردطور كاملاًه  بايد بة سيم برقشاخ  دو،سوزي يا آتش) مدار كوتاه(گيري از خطر برق گرفتگي  براي پيش •
 .ها هرگز از دستگاه استفاده ننماييد چنين مرطوب بودن آن م برق يا دوشاخه و همديدگي سي در صورت آسيب •
 .ي هرگز با دست مرطوب ، دوشاخه را از پريز برق نكشيده يا به پريز برق نزنيدگگيري از برق گرفت براي پيش •
 .جا ننماييد به  هرگز آن را حركت ندهيد يا جا،در طول عملكرد دستگاه •
 . كار با دستگاه را ندهيدةها اجاز س كودكان دور نگه داريد و به آن دستر ازدستگاه را •
 .داري نماييددخو از قراردادن دستگاه بر روي سطوح ناپايدار، مرطوب و نزديك به آتش يا منابع گرمايشي ديگر •
 .ودي بپرهيزيد ورة خروج بخار و دهانةگرفتگي از واردكردن اشياء فلزي مانند سوزن درون دريچ براي جلوگيري از برق •
 كه از شركت سازنده ،پذير ديگري تعويض نماييد سيم مناسب و انعطافبا  بايد آن را اًديدگي سيم برق، حتم در صورت آسيب •

 .ايد ز خدمات پس از فروش دستگاه تهيه نمودهايا مركز مج
صـورت دسـتگاه دچـار     در غير اين ، مستقيم با يكديگر باشند و گرمايشي دستگاه بايد در تماس كامل ة دروني و صفح   ةقابلم •

 .گرمايش بيش از حد و پيشامدهاي نامعمول ديگر خواهد شد
تيز بپرهيزيد؛ ايـن كـار       زدن به آن با اشياء نوك     �چنين از ضربه   ني جلوگيري كنيد و هم    خوردن قابلمة درو    از سقوط و زمين    •

 .آن خواهد شد  شكلِباعث  تغيرِ
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  توصيف عملكردهاي صفحة كنترل 

  خاموش بودن /داشتن غ نشانگر عملكرد گرم نگهچرا -2
كردن تنظيمات، اين كليد را فشار  كردن دستگاه يا لغو براي گرم نگه داشتن غذا، خاموش     (كردن    خاموش/داشتن  كليد گرم نگه   -3

  .)دهيد
 .)براي آغاز عملكرد پخت بهينه اين كليد را فشار دهيد( پخت بهينه  -4
 .) غذابراي انتخاب طعم و حالت(حالت پخت  -5
 چراغ نشانگر تايمر  -6
 .)براي تنظيم مدت زمان تايمر( كليد لمسي تايمر -7
 .)براي تنظيم ساعت پخت( ها  ساعت -8
 .)هاي پخت براي تنظيم دقيقه( ها  دقيقه -9

 .)براي تنظيم مدت زمان پخت(زمان پخت  مدت -10
 .)براي انتخاب عملكردهاي پخت اين كليد را فشار دهيد(منو  -11
 .)عملكرد پخت سريعبراي آغاز (پخت سريع  -12
 .)كند عملكرد پخت انتخابي را آغاز مي(كليد آغاز  -13
 .)شود با شروع عملكرد پخت، روشن مي( چراغ نشانگر آغاز  -14
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  توصيف اجزا
  )جداشدني(دريچة خروج بخار  -1
 )جداشدني(درپوش دروني  -2
 نظيم فشار والو ت -3
 سوپاپ اطمينان  -4
 درپوش بيروني  -5
 قابلمة دروني  -6
 كليد رهانندة درپوش  -7
 صفحة نمايش لمسي  -8
 دستگيره  -9

 بدنة اصلي  -10
 فيش سيم برق  -11
 ملاقه  -12
 خوري  ملاقة سوپ -13
 اي  جاملاقه -14
 گيري  پيمانة اندازه -15
 پاية بخاردهي -16
 سيم برق  -17

  
  
  

  هاي فني جدول داده
 RCL 1590 D: مدل
   وات 900: توان

   عدد 10: دازة پيمانة برنجان
   بعدي 3گرمايش : نوع گرمايش

  متر   ميلي400×300×265: ابعاد
   كيلوگرم 5/6: وزن

  
  

    PERSIAN               فارسي  
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